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LE PATOUE

Conprindè-vous la balla linga,
La linga de noutri j'enfian;
Shia ke prèdzëvon la demindze
E pouai'to la réchta de l'an.
L'éron bien râ shioeü ke chavavon
Firè de dichco in franche.
On riai'dè shioeü ke vouolâvon
Prèdzë atramin k'in patouè.

Din le vioeü tin M dzin ch'âmâvon,
Y avai' pou de tsei'ncanioeü;
Dzevene è vioeü chè rèchpètâvon
E le monde vajai' bien mioeü.
Tiui le matein chè chaluâvon :

Bondzo l'avoeü, bondzo couëjei'n,
E li veillé i li pachâvon
A cottè avoui M vejei'n.

Vouora li dzin chon pië grei'ndze,
I prèdzon toti in franche;
On li vai'chovin din li peinte
Chè tsarfegnë a forta voué.
Li patouèjan tot i contruire
Chon ache dié kè de pei'ndzon.
Bien chovin on li j'âvoui rire
U tsantâ de balle tsanfon.

LE PATOIS

Comprenez-vous la belle langue,
La langue de nos grands-parents;
Celle qu'ils parlaient le dimanche
Et tous les autres jours de l'an
Ils étaient rares ceux qui savaient
Faire des discours en français.
On riait de ceux qui voulaient
Parler autrement qu'en patois.

Dans le vieux temps les gens s'aimaient.
Il y avait peu de chicaneurs.
Jeunes et vieux se respectaient
Et le monde était bien meilleur.
Tous les matins on se saluait :
Bonjour l'oncle, bonjour cousin.
Et les veillées on les passait
Ensemble avec les voisins.

Maintenant, les gens sont grincheux;
Ils parlent toujours en français.
On les voit parfois dans les pintes
Se disputer à haute voix.
Les patoisants, tout au contraire,
Sont aussi gais que des pinsons;
Bien souvent on les entend rire
Ou chanter de belles chansons.

Jos Roduit
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